
يتب ϭلم المعاصي على ماΕ من حكم  

ϯϮفت Δّلصاحب عقدي ،Δالشّيخ السّماح Δم ّّ  الع

 -تعالى ه رحمه- باί بن العزيز عبد 

 الفήنسيΔّ اللغΔّ إلى تήجمϬا

Ϯأب ΔيمϬحمن عبد فήّعياد ال 

 ْϥإ ΕΎم ϰصي علΎعϤل΍ لمϭ و يتبϬتحت ف ،ΔΌشيϤل΍ ϥء إΎله، غفر ه ش ϥإϭ ءΎخله شΩأ έΎϨل΍ 
ϰرَ حتϬ˴˵ته، من يطΎΌسي ΍Ϋرِ˴ْ فإϬ˵ρ ΎϬϨفي م έΎϨل΍ من ه أخرجه έΎϨل΍ ϰإل ΔϨΠل΍ لπبف  

 سΒحΎنه فيϬم ϝق΍ Ύلάين ΍لϜفرΓ إا فيΎϬ ي˵ΨلΪَ ا ΍لϜفέΎَ، إا ΍لέΎϨ في يΒقϭ ϰا ϭعا، جلَْ έحϤته
˴ΎϤل˴Ϭم˵ْ  هَ˵ْ ير˵˶ي˶Ϭم˵ْ ك˴˴άلك˶˴ْ))  جلْ  فيϬم ϭيقوϝ  ،[΍:1ϲϳلΒقرΓ] ((΍لέΎَϨ˶ْ م˶ن˴ْ ب˴˶έ˶ΎΨج˶ين˴ْ هم˵ْ  ˴ϭم˴Ύ ع˴لي˴ ˶Ϭمْ  ح˴س˴ر˴Ε΍ْ  أع˴ 

ر˵ج˵و΍ أ˴ϥْ  ير˵˶ي˵ϭ ((ْ˴ϥϭΪعا  Ψ˴م˶ن˴ْ ي ْ˶έΎَϨل΍ Ύ˴مϭ˴  ْ˵ج˶ين˴ْ همέ˶ΎΨ˶˴ب Ύ˴Ϭ Ϩ˶م˵ْ  مϬ˴لϭ˴  ْΏ΍ά˴˴م˵قي˶مْ  ع)) [ ΓΪئΎϤل΍:ϯϳ]، ϩάه ϝΎح 
،ΓفرϜل΍ Ύأم ΓΎμ˵لع΍ مϬفل ،  مΓΪ ْ بقوϭ ΍لو ΍لέΎϨ من ه ي˵ΨرجϬم مΨرج، لϬم معΎصيϬم قέΪ ع˵άِبو΍ إ΍Ϋ مΨرج 
، Δويلρ مϬرجΨ˵من ه ي έΎϨل΍ ϰإل ΔϨΠل΍ همΪبتوحي ϱάل΍ ΍توΎم عليه، مϬإسامϭ ϱάل΍ ΍توΎعليه م. 

 

Ρشر νΎيέ لحينΎμل΍ (1ϰ9 يث منΪح :ϥي أΒϨل΍ ฀ -ΫΎمعϭ يفهΩέ).. 
 

Le jugement concernant celui qui meurt sans avoir arrêté de pratiquer les 

pĠĐhĠs Ŷi s͛eŶ ġtƌe ƌepeŶti 

Fetwa confessionnelle de sa Bienveillance, le cheikh et érudit 

͚Aďd El ͚Azîz IďŶ Bġz -Ƌu͛Allâh lui fasse ŵisĠƌiĐoƌde- 

Traduite en français par 

Aďoû Fahîŵa ͚Aďd Aƌ-Rahmên Ayad 

Si ]ƋuelƋu͛uŶ[ ŵeuƌt eŶ iŶsistaŶt à faiƌe les pĠchĠs et saŶs s͛eŶ ġtƌe ƌepeŶti, dans ce cas, il 

seƌa sous la VoloŶtĠ ]d͛Allâh[. Si Allâh veut, Il lui paƌdoŶŶe, et s͛Il veut, Il le feƌa eŶtƌeƌ eŶ 
EŶfeƌ jusƋu͛à ce Ƌu͛Il soit puƌifiĠ de ses pĠchĠs. AiŶsi, uŶe fois ĠpuƌĠ de ces derniers dans le 

Feu, Allâh l͛en sortira et le fera entrer au Paradis, grâce à sa Miséricorde -Majestueux et 

Très-Haut soit-Il-.  

Au fait, il Ŷe ƌesteƌa daŶs le Feu )l͛EŶfeƌ( Ƌue les ŵĠcƌĠaŶts. Il Ŷ͛Ǉ deŵeuƌeƌa ĠteƌŶelleŵeŶt 
que les mécréants dont Allâh -Exalté soit-Il- dit ((Ainsi Allâh leur montrera leurs actions ; 

source de remords pour eux ; mais ils ne pourront pas sortir du Feu.)) El Baqara (la Vache), 

v. 167. Et Il dit également à leur sujet -Majestueux et Très-Haut soit-Il- ((Ils voudront sortir 

du Feu, ŵais ils Ŷ’eŶ sortiroŶt poiŶt. Et ils auroŶt uŶ châtiŵeŶt perŵaŶeŶt.)) El Mġ͛ida )La 
Table), v. 37. 



C͛est cela l͛Ġtat des ŵĠcƌĠaŶts. QuaŶt auǆ pĠcheuƌs, ceuǆ-ci auront une issue. Quand ils 

seront châtiés, en mesure de leurs péchés, ils vont avoir une issue. En effet, Allâh les fera 

soƌtiƌ du Feu, ŵġŵe s͛ils Ǉ auront demeuré longuement. Allâh les sortira du Feu et les fera 

entrer au Paradis, eu égard de leur unicité (adoration vouée à Allâh seul) sur laquelle ils sont 

morts, mais aussi en raison de leur islam sur lequel ils sont morts. 

Charh riyâd as-sâlihîn (Explication des jardins des vertueux), au hadith 149 : « que le 

Pƌophğte Ƌu͛Allâh -prie sur lui et le salue- et Mou͚ġdh deƌƌiğƌe lui… ». 
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